
บทคัดย่อ​

​คำ​เรียก​ญาติ​พื้น​ฐาน​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​

ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​

	 ​ชาว​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ใน​จังหวัด​ศรีสะเกษ​มี​การ​ใช้​ภาษา​อื่นๆ​ ​ใน​ชีวิต​ประจำ​

วัน​มาก​ขึ้น​ ​เพราะ​ชาว​ส่วย​ต้อง​ใช้​ภาษา​ต่างๆ​ ​ใน​การ​ติดต่อ​สื่อสาร​กับ​บุคคล​ภายนอก​

กลุ่ม​ชาติพันธ์ุ​ของ​ตนเอง​ ​จาก​กรณี​ดัง​กล่าว​ทำให้​ชาว​ส่วย​เป็น​ผู้​รู้​หลาย​ภาษา​​และ​มี​การ​

ใช้​ภาษา​สลับ​กัน​ไป​มา​ ​จน​ทำให้​ภาษา​ต่างๆ​ ​นั้น​มี​อิทธิพล​ซึ่ง​กัน​และ​กัน​ ​ใน​งาน​วิจัย​นี้​ ​

ผู้​วิจัย​มุ่ง​ศึกษา​คำ​เรียก​ญาติ​พื้น​ฐาน​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​ เพื่อ​วิเคราะห์​

ความ​หมาย​และ​ระบบ​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​และ​วิเคราะห์​ว่า​คำ​เรียก​ญาติ​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​

ภาษา​ใด​จาก​การ​ศึกษา​ความ​หมาย​และ​ระบบ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​ ​

พบ​ว่า​ คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ท่ี​มีอายุ​มาก​​และ​ผู้​พูด​ท่ี​มีอายุ​น้อย​มี​มิติ​แห่ง​ความ​แตก​ต่าง​          ​

5​ ​มิติ​ ​คือ​ ​

​	 รุ่น​อายุ​ ​อายุ​ ​สาย​เลือด​ ​เพศ​ ​และ​ฝ่าย​พ่อ​/​แม่​ ​เมื่อ​พิจารณา​จำนวน​ของ​คำ​ที่​

ใช้​ใน​การ​เรียก​ญาติ​ ​พบ​ว่า​ ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​มาก​และ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​

ที่​มีอายุ​น้อย​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​จำนวน​แตก​ต่าง​กัน​ โดย​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​กลุ่ม​ผู้​พูด​

ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ทั้ง​สอง​กลุ่ม​อายุ​ใช้​สามารถ​จำแนก​ได้​เป็น​ ​6​ ​ลักษณะ​ ​ซึ่ง​แสดง​

ให้​เห็น​ว่า​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ทั้ง​สอง​กลุ่ม​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​ต่างๆ​ ​

ได้แก่​ ​ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​เขมร​สุรินทร์​ ​ไทย​มาตรฐาน​ ​ไทย​ถิ่น​อีสาน​ ​ภาษา​ส่วย​ ​และ​

คำ​ประสม​ระหว่าง​ภาษา​ส่วย​และ​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​โดย​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​กลุ่ม​ผู้​พูด​

ที่​มีอายุ​มาก​ ​มี​คำ​ที่มา​จาก​ภาษา​ส่วย​มาก​ที่สุด​ ​น้อย​ที่สุด​คือ​คำ​ที่มา​จาก​เขมร​สุรินทร์​ ​

ส่วน​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​น้อย​ มี​คำ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​มาก​

ที่สุด​ ​น้อย​ที่สุด​คือ​คำ​ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​สุรินทร์​ ​

	 นอกจาก​นี้​ยัง​พบ​ว่า​ ​ญาติ​ใน​รุ่น​อายุ​ ​-​ 2​ ​สาย​ข้าง​ลง​ไป​จนถึง​รุ่น​อายุ​ ​-​ 4​ ​กลุ่ม​

ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ปะปน​กับ​คำ​เรียก​ญาติ​

ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​ส่วน​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​น้อย​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​

ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​เท่านั้น​



​

Abstract

Language Change: a Case Study of Suai

	 Suai (Kui-Kuai) native speakers in Sisaket province are likely to in-

creasingly speak other languages in their daily lives due to the requirement 

to communicate to non-Suai speakers. This situation causes multilingualism 

and unavoidable code-mixing behavior. This report studies Suai basic kinship 

terms (BKTs) of speakers in different age groups in order to analyze both the 

meaning and system of BKTs, as well as understanding the influence of other 

languages upon the Suai BKT system. 

	 The results reveal that the Suai BKT system differs between the two 

age groups. Even though, the system in both age groups consists of 5 dimen-

sions of contrast: Generation, Age, Linearity, Sex, and Parental Link, it is found 

that the BKT usage among Suai native speakers is actually different in 6 ways. 

It is possible that the Suai BKT system of those speakers is influenced by other 

languages, such as, Standard Khmer, Surin Khmer, Standard Thai, Northeast-

ern Thai, Suai, and also the compound words formed from Standard Thai and 

Suai. 

	 This study also shows that the BKTs of the old age group speakers 

are mostly derived from Suai, while the younger age group speakers mostly 

adopt terms from Standard Thai instead. However, both age groups seldom 

adopt terms in Surin Khmer. In addition, it was found that terms used two gen-

eration below EGO to four generation below EGO, in old age group speakers, 

are likely to use terms from Standard Thai and Standard khmer. In contrast, 

the young age group speakers only use those from Standard Thai.



บทนำ​
​

​	 ชาว​ ​“​กูย​”​ ​“​กวย​”​ ​หรือ​ ​“​ส่วย​”​ ​1 ​ใน​จังหวัด​ศรีสะเกษ​ส่วน​ใหญ่​อาศัย​ปะปน​อยู่​

กับ​กลุ่ม​ชาติพันธุ์​ไทย​ ​ลาว​ ​(​ไทย​ถิ่น​อีสาน​)​ ​เขมร​ ​และ​เยอ​ ​ ​ปัจจุบัน​ภาษา​ส่วย​ที่​ใช้​ใน​

การ​สื่อสาร​กัน​ใน​ชีวิต​ประจำ​วัน​ของ​ชาว​ส่วย​มี​จำนวน​ลด​ลง​ ​เนื่องจาก​ชาว​ส่วย​วัย​เด็ก​

สว่น​ใหญ​่ใช​้ภาษา​อืน่ๆ​ ​ใน​ชวีติ​ประจำ​วนั​มาก​ขึน้​ ​ดงั​เชน่​ ​ชาว​สว่ย​ใน​วยั​เดก็​ใช​้ภาษา​ไทย​

กรุงเทพฯ​ ​ใน​การ​เรียน​ ​ใช้​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน​ ​ไทย​กรุงเทพฯ​ ​หรือ​ ​เขมร​ ​ใน​การ​ติดต่อ​

สื่อสาร​กับ​เพื่อน​บ้าน​กลุ่ม​ชาติ​พันธุ์​อื่นๆ​ ​ที่​อยู่​แวดล้อม​ ​เป็นต้น​ ​อย่างไร​ก็ตาม​ ​พบ​ว่า​ยัง​

ม​ีชาว​สว่ย​ใน​วยั​ผูใ้หญ​่อกี​จำนวน​มาก​ที​่ยงั​คง​ใช​้ภาษา​สว่ย​ใน​การ​สือ่สาร​กนั​ใน​ครอบครวั​ ​

จาก​ปรากฏการณ์​ดัง​กล่าว​ ​จะ​เห็น​ได้​ว่า​ ​ชาว​ส่วย​ส่วน​ใหญ่​เป็น​ผู้​รู้​หลาย​ภาษา​ ​ซึ่ง​การ​รู้​

คำ​เรียก​ญาติ​พื้น​ฐาน​ของ
​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​* ​

​
ศศิธร​ ​นว​เลิศ​ปรีชา**

	 ​*บทความ​นี้​เป็น​ส่วน​หนึ่ง​ของ​วิทยานิพนธ์​เรื่อง​ ​“​ระบบ​คำ​เรียก​ญาติ​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​
ของ​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​ใน​จังหวัด​ศรีสะเกษ​”​ ​ตาม​หลักสูตร​ปริญญา​อักษร​ศาสตร​มหา​บัณฑิต​ ​สาขา​
วิชา​ภาษาศาสตร์​ ​จุฬาลงกรณ์​มหาวิทยาลัย​ ปี​การ​ศึกษา​ ​2552​ ​
	 **นกัศกึษา​ระดบั​ปรญิญา​มหา​บณัฑติ​ ​สาขา​วชิา​ภาษาศาสตร​์ ​ภาค​วชิา​ภาษาศาสตร​์ ​คณะ​
อักษร​ศาสตร์​ ​จุฬาลงกรณ์​มหาวิทยาลัย​
​ 	 1ชนก​ลุ่ม​ชาติพันธุ์​นี้​จะ​เรียก​ตนเอง​ว่า​ ​“​กูย​”​ ​หรือ​ ​“​กวย​”​ ​ซึ่ง​มี​ความ​หมาย​ว่า​ ​“​คน​”​ ​แต่​จะ​
ออก​เสียง​คำ​ดัง​กล่าว​แตก​ต่าง​กัน​ไป​ตาม​ลักษณะ​การ​ออก​เสียง​ของ​แต่ละ​ท้อง​ถิ่น​ ​ส่วน​คำ​ว่า​ ​“​ส่วย​”​ ​
นั้น​ ​จิตร​ ​ภูมิ​ศักดิ์​ ​(​2519​)​ ​สันนิษฐาน​ว่า​น่า​จะ​มา​จาก​ ​“​ไพร่​ส่วย​”​ ​ซึ่ง​เป็น​ระบบ​การ​เกณฑ์​แรงงาน​ของ​
ไทย​ ​ดัง​นั้น​คำ​ว่า​ ​“​ส่วย​”​ ​จึง​เป็น​คำ​ที่​คน​ไทย​ใช้​เรียก​ชา​วกูย​-​กวย​ ​และ​ยัง​ใช้​เรียก​ภาษา​ของ​ชนก​ลุ่ม​นี้​
ว่า​ ​“​ภาษา​ส่วย​”​
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หลาย​ภาษา​จะ​ทำให​้เกดิ​การ​สมัผสั​ภาษา​ ​ดงั​ที​่ ​อมรา​ ​ประสทิธิ​์รฐั​สนิธุ​์ ​(​2548​:​ ​92​)​ ​กลา่ว​

ไว​้วา่​ ​การ​รู​้หลาย​ภาษา​ทำให​้เกดิ​การ​สมัผสั​ภาษา​ ​เพราะ​การ​ที​่คน​ใด​คน​หนึง่​พดู​ได​้หลาย​

ภาษา​และ​สามารถ​ใช​้ภาษา​สลบั​กนั​ไป​มา​ได​้ ​ทำให​้ภาษา​หลาย​ภาษา​ม​ีอทิธพิล​ซึง่​กนั​และ​

กัน​ ​ดัง​นั้น​การ​ใช้​ภาษา​ของ​ชาว​ส่วย​ก็​น่า​จะ​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​อื่นๆ​ ​ได้​เช่น​กัน​

​	 สำหรับ​งาน​วิจัย​นี้​ ​ผู้​วิจัย​มุ่ง​ศึกษา​คำ​เรียก​ญาติ​พื้น​ฐาน​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​

มีอายุ​ต่าง​กัน​ ​ซึ่ง​ผู้​วิจัย​แบ่ง​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ออก​เป็น​ ​2​ ​กลุ่ม​ ​ได้แก่​ ​กลุ่ม​ที่​ ​1​ ​เป็นก​ลุ่ม​

ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​ ​40​ ​ปี​ขึ้น​ไป​ ​จำนวน​ ​30​ ​คน​ ​และ​กลุ่ม​ที่​ ​2​ ​เป็นก​ลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​ ​25​ ​ปี​ลง​

มา​ ​จำนวน​ ​30​ ​คน​ ​ทั้งนี้​ผู้​วิจัย​ต้องการ​พิสูจน์​ว่า​ ​ถ้า​ผู้​พูด​มีอายุ​ต่าง​กัน​ ​ความ​หมาย​และ​

ระบบ​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​จะ​มี​ความ​แตก​ต่าง​กัน​หรือ​ไม่​ ​นอกจาก​นี้​ยัง​สนใจ​ที่​จะ​วิเคราะห์​

วา่​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุตา่ง​กนั​ได​้รบั​อทิธพิล​จาก​ภาษา​ใด​บา้ง​ ​เพราะ​

จาก​การ​ศึกษา​ผล​งาน​เรื่อง​คำ​เรียก​ญาติ​พื้น​ฐาน​ใน​อดีต​ ​ผู้​วิจัย​พบ​ว่า​มี​งาน​วิจัย​หลาย​

ชิ้น​ที่​แสดง​ให้​เห็น​ว่า​คำ​เรียก​ญาติ​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​ต่างๆ​ ​ดัง​เช่น​ ​งาน​ของ​ ​อมรา​ ​

ประสิทธิ์​รัฐ​สินธุ์​ ​(​1990​)​ ​ที่​ศึกษา​คำ​เรียก​ญาติ​ภาษา​จ้วง​ ​6​ ​ถิ่น​ ​ก็​พบ​ว่า​ ​คำ​เรียก​ญาติ​

ภาษา​จว้ง​ได​้รบั​อทิธพิล​จาก​ภาษา​จนี​กวางตุง้​ ​งาน​ของ​ศภุมาส​ ​เอง่ฉ​้วน​ ​(​2537​)​ ​ที​่ศกึษา​

คำ​เรียก​ญาติ​ภาษา​จีน​ฮกเกี้ยน​ ​และ​ว​รา​ภ​รณ์​ ​ติ​ระ​ ​(​2545​)​ ​ศึกษา​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ชาว​

ไทย​มสุลมิ​ที​่ม​ีเชือ้​สาย​ตา่ง​กนั​ใน​กรงุเทพมหานคร​ ​งาน​วจิยั​ดงั​กลา่ว​ได​้แสดง​ให​้เหน็​วา่​ ​ทัง้​

คำ​เรยีก​ญาต​ิภาษา​จนี​ฮกเกีย้น​และ​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​ชาว​ไทย​มสุลมิ​ตา่ง​กไ็ด​้รบั​อทิธพิล​

จาก​ภาษา​ไทย​ ​ดงั​นัน้​ ​งาน​วจิยั​นี​้จงึ​ม​ีวตัถปุระสงค​์ ​2​ ​ประการ​ ​คอื​ ​1​)​ ​เพือ่​วเิคราะห​์ความ​

หมาย​และ​ระบบ​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​  ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​ ​และ​ ​

2​)​ ​เพื่อ​วิเคราะห์​ว่า​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​อื่นๆ​ ​

​	 ​คำ​เรียก​ญาติ​พื้น​ฐาน​ที่​ใช้​ใน​การ​วิเคราะห์​ ​อังกาบ​ ​ผลา​กร​กุล​ ​(​Palakornkul​ ​

1972​:​ ​36​ ​อ้าง​ถึง​ใน​ ​อมรา​ ​ประสิทธิ์​รัฐ​สินธุ์​ ​2533​)​ ​สรุป​ไว้​ว่า​ ​ต้อง​ไม่ใช่​คำ​ผสม​หรือ​วลี​ ​

และ​มัก​เป็น​ ​1​ ​หน่วย​คำ​ ​เช่น​ ​“​พี่​”​ ​“​น้อง​”​ ​“​พ่อ​”​ ​“​แม่​”​ ​เป็นต้น​ ​และ​ต้อง​ไม่ใช่​คำ​ที่​แสดง​

ความ​สัมพันธ์​โดย​การ​แต่งงาน​ ​เช่น​ ​คำ​ว่า​ ​“​สามี​”​ ​“​ภรรยา​”​ ​เป็นต้น​ ​สำหรับ​การ​อธิบาย​

ความ​หมาย​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​ ​ผู้​วิจัย​นิยม​ใช้​อักษร​ย่อ​ที่มา​จาก​ภาษา​อังกฤษ​ซึ่ง​ถือ​เป็น​

สัญลักษณ์​สากล​ตาม​ที่​อมรา​ ​ประสิทธิ์​รัฐ​สินธุ์​ ​(​2001​)​ ​ใช้​ ​ได้แก่​

​	 Mo​ ​–​ ​แม่​	 ​Fa​ ​–​ ​พ่อ​	 ​So​ ​–​ ​ลูกชาย​ ​	 ​Da​ ​–​ ​ลูกสาว​ ​ ​	

​	 Br​ ​–​ ​พ่ี​ ​/​ ​น้อง​ชาย​ ​	​Si​ ​–​ ​พ่ี​ ​/​ ​น้อง​สาว​ ​	 ​Y​ ​–​ ​มีอายุ​น้อย​กว่า​ ​ ​	 ​O​ ​–​ ​มีอายุ​มากกว่า​ ​ ​

​	 ​และ​ใน​การ​อ่าน​ความ​หมาย​จะ​ต้อง​อ่าน​จาก​ข้าง​หลัง​มา​ข้าง​หน้า​ ​เช่น​
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​	 FaMo​ ​หมาย​ถึง​ ​แม่​ของ​พ่อ​	 ​FaFaFa​ ​หมาย​ถึง​ ​พ่อ​ของ​พ่อ​ของ​พ่อ​	

​	 FaBr​(​O​)​ ​หมาย​ถึง​ ​พี่​ชาย​ของ​พ่อ​	 ​​MoBr​(​Y​)​ ​หมาย​ถึง​ ​น้อง​ชาย​ของ​แม่​ ​	

​	 MoSi​(​Y​)​So​ ​หมาย​ถึง​ ​ลูกชาย​ของ​น้อง​สาว​ของ​แม่​ ​ ​เป็นต้น​	 ​	 ​

​	​ ใน​ขัน้​แรก​ของ​การ​วเิคราะห​์ขอ้มลู​คำ​เรยีก​ญาต​ิ ​ผู​้วจิยั​จะ​นำ​คำ​ทัง้หมด​มา​เรยีง​

พรอ้ม​ความ​หมาย​ให​้ครบ​ถว้น​ ​หลงั​จาก​นัน้​จงึ​คอ่ย​หาความ​แตก​ตา่ง​ทาง​ความ​หมาย​ของ​

คำ​เรียก​ญาติ​แต่ละ​คำ​ ​โดย​กำหนด​มิติ​แห่ง​ความ​แตก​ต่าง​ ​ (​dimension​ ​of​ ​contrast​)​ ​ของ

คำ​เรียก​ญาติ​ทั้งหมด​ ​เช่น​ ​คำ​ว่า​ ​พี่​ ​มี​ความ​หมาย​แตก​ต่าง​จาก​คำ​ว่า​ ​น้อง​ ​ใน​มิติ​ของ​

อายุคำ​ว่า​ ​พ่อ​ ​แตก​ต่าง​กับ​คำ​ว่า​ ​แม่​  ​ใน​มิติ​ของ​เพศ​  ​เป็นต้น​ ​  หลัง​จาก​นั้น​ผู้​วิจัย​ระบุ                   

​อรรถ​ลกัษณ​์ใน​แตล่ะ​มติ​ิ ​ซึง่​อรรถ​ลกัษณ​์มกั​นยิม​กำหนด​ให​้เปน็​ทว​ิลกัษณ​์ ​(​binary​)​ ​คือ​มี​

ค่า​เป็น​บวก​ ​(​+​)​ ​หรือ​มี​ค่า​เป็น​ลบ​ ​(​-​)​ ​เช่น​ ​มิติ​แห่ง​ความ​แตก​ต่าง​ทาง​อายุ​ ​จะ​เป็น​ ​+​อายุ​ ​และ​ ​

–​อายุ​ ​มิติ​แห่ง​ความ​แตก​ต่าง​ทาง​สาย​เลือด​ ​จะ​เป็น​ ​+​สาย​ตรง​ ​และ​ ​–​สาย​ตรง​ ​เป็นต้น​

​

​ความ​หมาย​และ​ระบบ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ท่ี​มีอายุ​ต่าง​กัน​

​

‘พ่อ’	 ,,	 Fa 	

‘แม่’	 ,  	 Mo

‘ลุง’	 ,	 FaBr(O), MoBr(O)

‘ป้า’	 ,	 FaSi(O), MoSi(O)

‘อา (เพศชาย)’	 ,,,	 FaBr(Y) 

‘อา (เพศหญิง)’	 ,,,,	 FaSi(Y) 

‘น้า (เพศชาย)’	 ,,,	 MoBr(Y)

‘น้า (เพศหญิง)’	 ,,,,	 MoSi(Y)

‘ปู่’	 ,,	 FaFa, FaFaBr, FaMoBr 

‘ย่า’	 ,,,	 FaMo, FaFaSi, FaMoSi

‘ตา’	 ,,, 	 MoFa, MoFaBr, MoMoBr

	 ,	

‘ยาย’	 ,,, 	MoMo, MoFaSi, MoMoSi

	 ,	
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‘ทวด’	 ,	 FaFaFa, FaFaMo, FaMoFa, 

		  FaMoMo, MoFaFa, MoFaMo, 	

		  MoMoFa, MoMoMo, 

		  FaFaBrFa, etc.

‘พ่ี’	 , 4 	 Br(O), Si(O), FaBr(O)So, 

		  FaBr(O)Da, FaSi(O)So, FaSi(O)	

		  Da, MoBr(O)So, MoBr(O)Da, 	

		  MoSi(O)So, MoSi(O)Da	

‘พ่ี (เพศชาย)’ 	 	 Br(O), FaBr(O)So, 

		  FaSi(O)So, MoBr(O)So, 

		  MoSi(O)So

‘พ่ี (เพศหญิง)’	 	 Si(O), FaBr(O)Da, 

		  FaSi(O)Da, MoBr(O)Da, 

		  MoSi(O)Da	

‘น้อง’	 ,	 Br(Y), Si(Y), FaBr(Y)So, 

		  FaBr(Y)Da, FaSi(Y)So, FaSi(Y)	

		  Da, MoBr(Y)So, MoBr(Y)Da, 	

		  MoSi(Y)So, MoSi(Y)Da

‘ลูก’	 ,	 So, Da	

‘หลาน’	 ,	 SoSo, SoDa, DaDa, DaSo, 

		  BrSo, BrDa, SiSo, SiDa, etc.

‘เหลน’ และ ‘โหลน’ ,,,	 SoSoSo, SoSoDa, SoDaSo, 

		  SoDaDa, SoSoSoSo, 

		  SoSoSoDa, etc.

	 4 คำ​เรียก​ญาติ​คำ​ว่า​ ​ ​ใช้​เรียก​ได้​ทั้ง​ญาติ​ที่​เป็น​เพศ​หญิง​และ​เพศ​ชาย​ ​ส่วน​คำ​ว่า​ ​ ​
พบ​ว่า​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​บาง​คนใช้​เรียก​ญาติ​ที่​เป็น​เพศ​หญิง​และ​เพศ​ชาย​ ​ใน​ขณะ​ที่​บาง​คนใช้​เรียก​ญาติ​
เพศ​หญิง​เท่านั้น​ ​
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​	 จาก​การ​วเิคราะห​์ขอ้มลู​พบ​วา่​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุตา่ง​กนั​

ม​ีจำนวน​ ​คำ​ ​สามารถ​จำแนก​ออก​จาก​กนั​ดว้ย​มติ​ิแหง่​ความ​แตก​ตา่ง​ ​5​ ​มติ​ิ ​และ​สามารถ​

ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ให้​แต่ละ​มิติ​ได้​ดังนี้​

​1)​ รุ่น​อายุ​ ​(​generation​)​ ​ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ได้​เป็น​

​	 รุ่น​ ​0​ ​หมาย​ถึง​ ​รุ่น​ของ​ตัว​เอง​ ​EGO​

​	 รุ่น​ ​+​1​ ​หมาย​ถึง​ ​รุ่น​อาย​สูง​กว่า​ตัว​เอง​ ​1​ ​รุ่น​

​	 รุ่น​ ​+​2​ ​หมาย​ถึง​ ​รุ่น​อายุ​สูง​กว่า​ตัว​เอง​ ​2​ ​รุ่น​

​	 รุ่น​ ​-​1​ ​หมาย​ถึง​ ​รุ่น​อายุ​ต่ำ​กว่า​ตัว​เอง​ ​1​ ​รุ่น​

​	 รุ่น​ ​-​2​ ​หมาย​ถึง​ ​รุ่น​อายุ​ต่ำ​กว่า​ตัว​เอง​ ​2​ ​รุ่น​	 ​เป็นต้น​

​2) สาย​เลือด​ ​(​lineality​)​ ​ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ได้​เป็น​

​	 +​สาย​ตรง​ ​หมาย​ถึง​ ​สาย​ตรง​ ​(​สืบสาย​โลหิต​โดยตรง​)​

​	 -​สาย​ตรง​ ​หมาย​ถึง​ ​สาย​ข้าง​

​3) อายุ​ ​(​age​)​ ​ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ได้​เป็น​

	 ​+​อายุ​ ​หมาย​ถึง​ ​อายุ​มากกว่า​3​

 ​	 -​อายุ​ ​หมาย​ถึง​ ​อายุ​น้อย​กว่า​ ​

​4) เพศ​ ​(​sex​)​ ​ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ได้​เป็น​ ​

​	 +​ชาย​ ​หมาย​ถึง​ ​เพศ​ชาย​

​	 -​ชาย​ ​หมาย​ถึง​ ​เพศ​หญิง​

​5) ฝ่าย​พ่อ​/​แม่​ ​(​parental​ ​link​)​ ​ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ได้​เป็น​

​	 +​พ่อ​ ​หมาย​ถึง​ ​ฝ่าย​พ่อ​

	 ​-​พ่อ​ ​หมาย​ถึง​ ​ฝ่าย​แม่​

	 ​ความ​หมาย​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​แต่ละ​คำ​ ​

สามารถ​แสดง​ให​้เหน็​ได​้อยา่ง​เดน่​ชดั​ดว้ย​องค​์ประกอบ​ ​โดย​นำ​เอา​อรรถ​ลกัษณ​์ใน​แตล่ะ​

	 3 ใน​มิติ​ของ​อายุ​ ​(​age​)​ ​การ​มีอายุ​มากกว่า​ ​(​+​อายุ​)​ ​หมาย​ถึง​ ​พี่​น้อง​ที่​มีอายุ​แก่​กว่า​ตนเอง​ ​
หรือ​เมื่อ​เทียบ​กับ​ญาติ​คน​อื่นๆ​ ​ที่​อยู่​ใน​รุ่น​อายุ​เดียวกัน​ ​(​elder​ ​sibling​ ​of​ ​EGO​ ​or​ ​of​ ​some​ ​other​ ​
relative​)​ ​และ​การ​มีอายุ​น้อย​กว่า​ ​หมาย​ถึง​ ​พี่​/​น้อง​ที่​มีอายุ​อ่อน​กว่า​ตนเอง​ ​หรือ​เมื่อ​เทียบ​กับ​ญาติ​คน​
อื่นๆ​ ​ที่​อยู่​ใน​รุ่น​อายุ​เดียวกัน​ ​(​younger​ ​sibling​ ​of​ ​EGO​ ​or​ ​of​ ​some​ ​other​ ​relative​)​ ​เช่น​ ​คำ​ว่า​ ​‘​ลุง​’​ 

  ​มี​อรรถ​ลักษณ์​ ​[​+​อายุ​]​ ​แสดง​ให้​เห็น​ว่า​ ​‘​ลุง​’​  เป็น​พี่​น้อง​ที่​มีอายุ​แก่​กว่า​ ​เมื่อ​เทียบ​กับ​ญาติ​
คน​อื่นๆ​ ​ที่​อยู่​ใน​รุ่น​อายุ​เดียวกัน​
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มิติ​มา​รวม​กัน​เพื่อ​จำแนก​คำ​เรียก​ญาติ​ให้​แตก​ต่าง​กัน​ ​ดังนี้​

	 ​‘​พ่อ​’​ ​,,	 ​‘​แม่​’​ ​ ​,	​	
​	 ​รุ่น​ ​+​1​	 ​​รุ่น​ ​+​1​	 ​	 ​	
​	 ​+​สาย​ตรง​	 +​สาย​ตรง​	 ​	 ​	
	 ​+​ชาย​	 ​​-​ชาย​	 ​	 ​	
​	​	​	​  
​	 ‘​ลุง​’​ ​  , 	 ​ ​‘​ป้า​’​ ​ ,
​	 รุ่น​ ​+​1​	 รุ่น​ ​+​1​
​	 -​สาย​ตรง​	 -​สาย​ตรง​
	 ​+​อายุ​	 ​+​อายุ​
	 ​+​ชาย​ 	 ​-​ชาย​ ​ ​
​	 ‘​อา​ ​(​เพศ​ชาย​)​’​ ​ ​ ,,,	‘​   อา​ ​(​เพศ​หญิง​)​’​ ​ ​,,,,​ ​ ​	
​​	 รุ่น​ ​+​1​	 รุ่น​ ​+​1​
​	 ​-​สาย​ตรง​	 ​-​สาย​ตรง​
​	 ​+​พ่อ​	 +​พ่อ​
​	 ​-​อายุ​	 ​-​อายุ​
​	 ​+​ชาย​	 ​-​ชาย​
​
​	 ‘​น้า​ ​(​เพศ​ชาย​)​’​ ​ ​,,,	    ‘น้า​ ​(​เพศ​หญิง​)​’​ ​ ​,,,,
​	 รุ่น​ ​+​1​	 ​รุ่น​ ​+​1​
​	 ​-​สาย​ตรง​	 ​-​สาย​ตรง​
​	 ​-​พ่อ​	 ​-​พ่อ​
​	 ​-​อายุ​	 ​-​อายุ​
​	 ​+​ชาย​	 ​-​ชาย​
​
	 ​‘​ปู่​’​ ,,	 ​‘​ย่า​’​ ​,,,
​	 รุ่น​ ​+​2​	 ​รุ่น​ ​+​2​
​	 +​พ่อ​	 +​พ่อ​
	 ​+​ชาย​	 ​-​ชาย​
​
​	 ‘​ตา​’​ ​ ,,,,	​	
​	 รุ่น​ ​+​2​
	 ​-​พ่อ​
	 ​+​ชาย​
​
	 ​‘​ยาย​’​ ​ ,,,,
​	 รุ่น​ ​+​2​
	 ​-​พ่อ​
	 -​ชาย​
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​	 ‘​ทวด​’​ ​ ,	 ‘​พี่​’​ ​,​	 ​​‘​พี่​ ​(​เพศ​ชาย​)​’​ 	
​ ​	 รุ่น​ ​+​3​ ​และ​รุ่น​ ​+​4​	 รุ่น​ ​0​	 รุ่น​ ​0​
​ 		  ​-​สาย​ตรง​	 ​-​สาย​ตรง​
​	 ​	 ​ ​+​อายุ​	 ​+​อายุ​
​			   +​ชาย​
​	​	​	​	​	   
​	 ​‘​พี่​ ​(​เพศ​หญิง​)​’​ ​ ​	 ​น้อง​’​ ​ ,	 ‘​ลูก​’​  ,
​	 รุ่น​ ​0​	 ​รุ่น​ ​0​	 รุ่น​ ​-​1​
​	 -​สาย​ตรง​	 ​​​-​สาย​ตรง​	 ​+​สาย​ตรง​
	 ​+​อายุ​	 ​ -​อายุ​	 ​-​ชาย​
​	
	 ​‘​หลาน​’​ ​ ,	 ​​‘​หลาน​’​ ​ ,​
	 ​รุ่น​ ​-​1​	 ​ ​รุ่น​ ​-​2​	 ​ ​ ​ ​
​	 -​สาย​ตรง​	 ​+​สาย​ตรง​ ​ ​	 ​	 ​	
​	​
​​	 ‘​เหลน​’​ ​ ,,‘​	 เหลน​’​ ,,
​	 รุ่น​ ​-​2​	 ​รุ่น​ ​-​3​
​	 -​สาย​ตรง​	 ​+​สาย​ตรง​
​
	 ​‘​เหลน​’​ ​และ​ ​‘​โหลน​’​ ​ ,,,
​	 รุ่น​ ​-​3​
	 ​-​สาย​ตรง​
​
	 ​‘​เหลน​’​ ​และ​ ​‘​โหลน​’​ ​ ,,,่6

​	 รุ่น​ ​-​4​

​

	 จาก​การ​ระบุ​อรรถ​ลักษณ์​ข้าง​ต้น​จะ​เห็น​ได้​ว่า​คำ​เรียก​ญาติ​แต่ละ​คำ​มี​องค์​

ประกอบ​ทาง​ความ​หมาย​ที่​แตก​ต่าง​กัน​ออก​ไป​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​เรา​ได้​วิเคราะห์​องค์​

ประกอบ​ทาง​ความ​หมาย​แลว้​สามารถ​นำ​มา​เสนอ​ให​้ชดัเจน​ขึน้​ได​้อกี​โดย​ใช​้ตาราง​ ​5​ ​มติ​ิ ​

ดังนี้​

​

​

​

​

​ ​	 4ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​บาง​คน​เรียก​ญาติ​ที่​อยู่​ใน​รุ่น​อายุ​ ​-​3​ ​สาย​ข้าง​ ​และ​รุ่น​ ​-​4​ ​ว่า​ ​ ​‘​เหลน​’​ ​
บาง​คน​เรียก​ว่า​ ​​ ​‘​โหลน​’​
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​ตาราง​ที่​ ​1​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ชาว​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ที่​มีอายุ​มาก​ ​ ​

​

 ​

​

​

​

​

​

​

​

​

​

​
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​ตาราง​ที่​ ​2​  ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ชาว​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ที่​มีอายุ​น้อย​

​

​

​	 จาก​การ​เปรียบ​เทียบ​ตาราง​ข้อมูล​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​  ​(​กูย​-​กวย​)      ​ 

​ที​่มอีาย​ุมาก​ ​และ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ ​(​กยู​-​กวย​)​ ​ที​่มอีาย​ุนอ้ย​ ​ขา้ง​ตน้​ ​พบ​วา่​ ​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​

ผู้​พูด​ทั้ง​สอง​กลุ่ม​อายุ​มี​ระบบ​ที่​คล้ายคลึง​กัน​ ​กล่าว​คือ​ ​ระบบ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​ผู้​พูด​ภาษา​

ส่วย​ที่​มีอายุ​มาก​และ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​น้อย​ใช้​มิติ​แห่ง​ความ​แตก​ต่าง​ที่​ใช้​จำแนก​

ความ​หมาย​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​ ​5​ ​มิติ​เหมือน​กัน​ ​ได้แก่​ ​รุ่น​อายุ​ ​สาย​เลือด​ ​อายุ​ ​เพศ​ ​และ​

ฝ่าย​พ่อ​ ​/​ ​แม่​ ​แต่​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ท้ัง​สอง​กลุ่ม​อายุ​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​ใน​จำนวน​ท่ี​แตก​ต่าง​กัน​ ​

โดย​เมื่อ​พิจารณา​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ข้าง​ต้น​ ​จะ​เห็น​ได้​ว่า​ ​มี​คำ​เรียก​ญาติ​

บาง​คำ​ซ้ำ​กัน​ ​ดัง​น้ัน​ผู้​วิจัย​จึง​ได้​คัด​เลือก​คำ​เรียก​ญาติ​ ​โดย​คำ​ท่ี​ซ้ำ​กัน​ผู้​วิจัย​นับ​เป็น​ ​1​ ​คำ​ ​
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ผล​การ​คัด​เลือก​คำ​ ​พบ​ว่า​ ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​มาก​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​จำนวน​ทั้งหมด​ ​

46​ ​คำ​ ​ส่วน​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​น้อย​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​จำนวน​ทั้งหมด​ ​39​ ​คำ​ ​

​	 จาก​ขอ้มลู​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุมาก​และ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่

มีอายุ​น้อย​ใน​ตาราง​ท่ี​ ​1​ ​และ​ตาราง​ท่ี​ ​2​ ​ข้าง​ต้น​เป็น​ท่ี​น่า​สังเกต​ว่า​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​

ภาษา​สว่ย​ ​(​กยู​-​กวย​)​ ​บาง​คำ​ม​ีรปู​คำ​ที​่เหมอืน​กบั​คำ​ใน​ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​ภาษา​เขมร​

สุรินทร์​ ​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน​ ​และ​บาง​คำ​มี​รูป​คำ​ที่​เป็นการ​ประสม​

ระหว่าง​คำ​ใน​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​กับ​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​

​	 ผู้​วิจัย​ศึกษา​คำ​เรียก​ญาติ​ใน​ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​โดย​ค้นคว้า​ข้อมูล​จาก​

พจนานุกรม​ ​3​ ​เล่ม​ ​ได้แก่​ ​English​-​Khmer​ ​Dictionary​ ​ของ​ ​Franklin​ ​E​.​ ​Huffman​ ​

and​ ​Im​ ​Proum​ ​(​1978​)​,​ ​A​ ​Concise​ ​Cambodian​-​English​ ​Dictionary​ ​ของ​ ​Judith​ ​M​.​ ​

Jacob​ ​(​1974​)​ ​และ​ ​พจนานกุรม​ไทย​-​เขมร​ ​ของ​กาญจนา​ ​นาค​สกลุ​ ​(​2548​)​ ​สว่น​คำ​เรยีก​

ญาติ​ใน​ภาษา​เขมร​สุรินทร์​ ​ผู้​วิจัย​ศึกษา​ข้อมูล​จาก​พจนานุกรม​เขมร​ ​(​สุรินทร์​)​ ​–​ ​ไทย​ ​

-​ ​ ​อังกฤษ​ของ​ฑะณัณ​ ​จัน​ทรุ​พันธุ์​ ​และ​ชาติ​ชาย​ ​พรหม​จัก​ริ​นทร์​ ​(​2521​)​ ​ส่วน​คำ​เรียก​

ญาติ​ใน​ภาษา​ไทย​ ​ผู้​วิจัย​ค้นคว้า​ข้อมูล​คำ​เรียก​ญาติ​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน5​ ​ ​จาก​งาน​วิจัย​

ของ​ ​อนงค์​นาฏ​ ​นุ​ศาสตร์​เลิศ​ ​(​2549​)​ ​ค้นคว้า​ข้อมูล​คำ​เรียก​ญาติ​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​6 ​ ​

จาก​งาน​ของ​ ​อมรา​ ​ประสิทธิ์​รัฐ​สินธุ์​ ​(​Prasithrathsint​,​ ​2001​)​

​	 ราย​ละเอียด​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​มี​รูป​คำ​ที่​เหมือน​กับ​คำ​ใน​ภาษา​ต่างๆ​ ​มี​ดังนี้​

​	 ​คำ​วา่​ ,,,,,,,,,,,, ​ ​และ​ 

​,​ ​มี​รูป​เหมือน​คำ​ใน​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​คำ​ว่า ​3 3 , 3, 1, 3,1,4, 

4,3,3,5,5,2 และ ,​ ​ตาม​ลำดบั​ ​และ​ม​ีรปู​เหมอืน​คำ​ใน​ภาษา​ไทย​

ถิน่​อสีาน​ ​คำ​วา่​ ​6,4,4,4,3,1,3,3,3,5,5,5,

2และ​ ​2​ ​เชน่​กนั​ ​ดงั​นัน้​ ​ผู​้วจิยั​จงึ​กำหนด​คำ​เรยีก​ญาต​ิใน​กลุม่​นี​้วา่​เปน็​คำ​เรยีก​ญาต​ิ

ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​อย่างไร​ก็ตาม​ยัง​พบ​ว่า​มี​คำ​เรียก​ญาติ​บาง​คำ​ ​คือ​ ​คำ​ว่า​ 

​	 5วรรณยุกต์​ใน​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน​มี​ดังนี้​ ​กลาง​ ​=​ ​1​ ​สูง​ระดับ​ ​=​ ​2​ ​สูง​ตก​ ​=​ ​3​ ​สูง​ขึ้น​ตก​ ​=​ ​4​ ​
ต่ำ​ขึ้น​ ​=​ ​5​ ​ต่ำ​ระดับ​ ​=​ ​6​
​ 	 6​วรรณยุกต์​ใน​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​มี​ดังนี้​ ​กลาง​ ​=​ ​1​ ​ต่ำ​ระดับ​ ​=​ ​2​ ​สูง​ตก​ ​=​ ​3​ ​สูง​ระดับ​ ​=​ ​
4​ ​ต่ำ​ขึ้น​ ​=​ ​5​
	 7คำ​วา่​ ​ ​ผู​้วจิยั​คาด​วา่​นา่​จะ​มา​จาก​คำ​วา่​​1​ ​‘​บา่ว​’​ ​ใน​ภาษา​ไทย​ถิน่​อสีาน​ที​่แปล​วา่​ ​
ชาย​หนุ่ม​ ​ซึ่ง​ชาว​ส่วย​นำ​มา​ใช้​เรียก​ ​น้อง​ชาย​ของ​พ่อ​หรือ​แม่​ ​จน​ปัจจุบัน​กลาย​เป็น​คำ​ใน​ภาษา​ส่วย​
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7,,​ ​และ​ ​ ​มี​รูป​เหมือน​คำ​ใน​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน​เพียง​อย่าง​เดียว​ ​คือ​ ​

คำ​ว่า​ ​ 1,1,3 ​และ​ ​​3​ ​ตาม​ลำดับ​ ​ดัง​นั้น​ ​สำหรับ​คำ​เรียก​ญาติ​ใน​กลุ่ม​นี้​ ​

จะ​เห็น​ว่า​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​ไทย​ ​ทั้ง​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​และ​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน​ ​

ดัง​นั้น​ผู้​วิจัย​จึง​กำหนด​ว่า​คำ​เรียก​ญาติ​ดัง​กล่าว​เป็น​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​

	 ​คำ​ว่า​ ​ ​ ​มี​รูป​เหมือน​คำ​ใน​ภาษา​เขมร​สุรินทร์​ ​คำ​ว่า​ ​​ ​ ​นอกจาก​นี้​ยัง​พบ​

ว่า​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​มี​รูป​คำ​ที่​เหมือน​ทั้ง​คำ​ใน​ภาษา​เขมร​

มาตรฐาน​ ​และ​คำ​ใน​ภาษา​เขมร​สุรินทร์​ ​กลุ่ม​คำ​ดัง​กล่าว​ ​ได้แก่​ ​คำ​ว่า​  ​,​ ​​ ​และ​ ​

 ​มี​รูป​เหมือน​คำ​ใน​ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​คำ​ว่า​ , ​,​ ​และ​ ​​ ​ ​

และ​ภาษา​เขมร​สุรินทร์​ ​คำ​ว่า​ ​ ​,​ ​ ​และ​  ​ตาม​ลำดับ​ ​จาก​คำ​เรียก​ญาติ​

ดงั​กลา่ว​ ​แสดง​ให​้เหน็​วา่​ ​คำ​เรยีก​ญาต​ิเหลา่​นี​้นา่​จะ​ได​้รบั​อทิธพิล​จาก​ภาษา​เขมร​ ​ดงั​นัน้​

ผู้​วิจัย​จึง​กำหนด​ให้​เป็น​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​

​	 คำ​ว่า​  ​ ​,​ ​,​ ​,​ ​และ​   ​ มี​รูป​เหมือน​คำ​ใน​ภาษา​ไทย​มาตรฐาน​ ​

คำ​ว่า​ 3,1 ​และ​ 1​ ​ ​และ​ภาษา​ไทย​ถิ่น​อีสาน​ ​คือ​ 3​ ​,​ ​1 และ ​4 มี​รูป​เหมือน​

คำ​ใน​ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​

​	 คำ​ว่า ​, ​และ​ ​​ ​และ​ภาษา​เขมร​สุรินทร์​ ​คำ​ว่า​ ​ ​ ​,​ ​​ ​และ​ ​ ​

จาก​การ​ที​่พบ​วา่​คำ​เรยีก​ญาต​ิทัง้​ ​4​ ​คำ​นี​้ม​ีรปู​เหมอืน​กบั​คำ​ทัง้​ใน​ภาษา​เขมร​สรุนิทร​์ ​และ​

ภาษา​เขมร​มาตรฐาน​ ​และ​ใน​ภาษา​ไทย​กรงุเทพฯ​ ​ซึง่​อาจ​เปน็​ไป​ได​้วา่​ ​ภาษา​เขมร​อาจ​ได​้

รบั​อทิธพิล​จาก​ภาษา​ไทย​ ​โดย​อาจ​ม​ีการ​ยมื​คำ​มา​จาก​ภาษา​ไทย​ ​หรอื​ ​ภาษา​ไทย​อาจ​ได​้

รบั​อทิธพิล​จาก​ภาษา​เขมร​ ​ซึง่​อาจ​ยมื​คำ​เรยีก​ญาต​ิเหลา่​นี​้มา​จาก​ภาษา​เขมร​ ​หรอื​ ​ทัง้​สอง​

ภาษา​อาจ​มี​การ​ยืม​คำ​ซึ่ง​กัน​และ​กัน​มา​ช้า​นาน​ ​จน​เป็นการ​ยาก​ที่​จะ​สรุป​ได้​อย่าง​แน่ชัด​

ว่า​คำ​ดั้งเดิม​เป็น​คำ​ใน​ภาษา​ใด​และ​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​ใด​ ​ดัง​นั้น​ผู้​วิจัย​จึง​เห็น​ว่า​

ควร​ต้อง​มี​การ​ศึกษา​เพิ่ม​เติม​ต่อ​ไป​ ​อย่างไร​ก็ตาม​ใน​งาน​วิจัย​นี้​ ​ผู้​จัย​กำหนด​ให้​คำ​เรียก​

ญาติ​กลุ่ม​นี้​มา​จาก​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​ ​เนื่อง​มา​จาก​ใน​อดีต​ดิน​แดน​ทาง​

ภาค​ตะวัน​ออก​เฉียง​เหนือ​ใน​ประเทศไทย​ ​เคย​เป็น​ดิน​แดน​เขมร​ ​(​ขอม​โบราณ​)​ ​มา​ก่อน​ ​

และ​ภาษา​เขมร​ก็​มี​อิทธิพล​กับ​ภาษา​ส่วย​ ​เพราะ​ชาว​ส่วย​เป็น​ชน​พื้น​เมือง​ดั้งเดิม​ที่​ถูก​

เขมร​ปกครอง​ ​ดัง​นั้น​ชาว​ส่วย​จึง​อาจ​จะ​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​เขมร​ซึ่ง​เคย​เป็น​ภาษา​

ที​่ม​ีศกัดิศ์ร​ีใน​อดตี​ดงั​นัน้​จงึ​อาจ​เปน็​ไป​ได​้วา่​ ​กลุม่​คำ​เรยีก​ญาต​ิดงั​กลา่ว​ได​้รบั​อทิธพิล​มา​

จาก​ภาษา​เขมร​
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​	 กลุม่​คำ​นอก​เหนอื​จาก​รายการ​ขา้ง​ตน้​ ​ผู​้วจิยั​จดั​ให​้เปน็​คำ​เรยีก​ญาต​ิภาษา​สว่ย​ ​

ซึ่ง​ได้แก่​ ​คำ​ว่า​

​

​‘​พ่อ​’​ ,	 ​	 ​‘​แม่​’​ ​	 ​​‘​อา​ ​หรือ​ ​น้า​ ​(​เพศ​ชาย​)​’​ , ​

​‘​อา​ ​หรือ​ ​น้า​ ​(​เพศ​หญิง​)​’​ ​	 , 8  , 	 ​​‘​ปู่​’​ 	 ​​‘​ย่า​’ ​	

​

​‘​ปู่​ ​และ​ ​ย่า​’​ 	 ​‘​ตา​ ​หรือ​ ​ลุง​’​ ​	 ​​‘​ยาย​’​ 	​‘​พี่​’​ 	​

​‘​น้อง​’​ 

​

	 ​นอกจาก​นี้​ยัง​พบ​ว่า​ ​มี​บาง​คำ​ที่​เป็นการ​ประสม​ระหว่าง​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​

กับ​ ​ภาษา​ไทย​ ​ดังนี้​

​

​‘​ย่า​’​ 	 ​	 ​	 ‘​ตา​’​ ​,	 ​​‘​ยาย​’​ 

​‘​ตา​’​ 	 ​	 ​	 ​‘​ยาย​’​ 	​	​	​	  

​​‘​ยาย​ ​หรือ​ ​ป้า​’​ 

	 ​จาก​ราย​ละเอยีด​ของ​คำ​เรยีก​ญาต​ิดงั​กลา่ว​ ​ผู​้วจิยั​ขอ​สรปุ​ใน​รปู​แบบ​ของ​ตาราง​

เพือ่​ให​้เหน็​วา่​กลุม่​ผู​้พดู​ที​่มอีาย​ุมาก​และ​กลุม่​ผู​้พดู​อาย​ุนอ้ย​ม​ีคำ​เรยีก​ญาต​ิมา​จาก​ภาษา​

ใด​บ้าง​ ​ดัง​ใน​ตาราง​ที่​ ​3​ ​ดังนี้​

	​ 8​คำ​ว่า​ ​จริงๆ​ ​แล้ว​มี​ความ​หมาย​ว่า​ ​‘​เล็ก​’​ ​ใน​อดีต​ผู้​วิจัย​คาด​ว่า​ชาว​ส่วย​อาจ​นำ​คำ​นี้​มา​
ตอ่​ทา้ย​กบั​คำ​เรยีก​ญาต​ิอืน่ๆ​ ​เพือ่​บง่​บอก​ให​้ทราบ​วา่​เปน็​นอ้ง​ของ​พอ่​หรอื​แม​่ ​แต​่ใน​ปจัจบุนั​เหลอื​แค​่คำ​
ว่า ​​ ​ซึ่ง​มี​ความ​หมายก​ว้าง​ออก​โดย​สามารถ​แปล​ว่า​ ​‘​เล็ก​’​ ​หรือ​ ​‘​น้อง​ของ​พ่อ​หรือ​แม่​’​ ​ก็ได้​ ​ ​
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​

​​ตาราง​ที่​ ​3​ ​ คำ​เรียก​ญาติ​ลักษณะ​ต่างๆ​ ​ของ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​และ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​

มีอายุ​น้อย​

​

​	  คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ ​	 กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​	 กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​น้อย​

​	 ภาษา​เขมร​	 ,,,,	 ,,,
 		  ,,,	 ,,,

	 ​ภาษา​ไทย​	 , , , , , 	 , , , ,
		  , , , ,	 , , , ,
		  , , , 	 , , , , 
		  , , , 	 , , , 

	 ภาษา​ส่วย​	 , , , ,,	 , , ,,
		  , , , ,	 ,,,	

		  , ,	 ,,
		  , , 	 , 

	 ​เป็น​คำ​ประสม​	 , , ,	     , ,
	 ระหว่าง​ภาษา​ส่วย​ ​	 , ,,  	 , 
	 (​กูย​-​กวย​)​ ​	 
	 กับ​ภาษา​ไทย​

	 ปรากฏการณ์​ทาง​ภาษา​ดัง​กล่าว​ ​ทำให้​ผู้​วิจัย​สรุป​ได้​ว่า​ ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​

กวย​)​ ​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน​ ​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​สามารถ​จำแนก​ได้​เป็น​ ​4​ ​ลักษณะ​ ​ได้แก่​ ​

1​)​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​ ​2​)​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​ ​3​)​ ​คำ​เรียก​

ญาติ​ภาษา​ส่วย​ ​และ​ ​4​)​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​เป็น​คำ​ประสม​ระหว่าง​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​กับ​

ภาษา​ไทย​ ​

​	 เมื่อ​พิจารณา​เปรียบ​เทียบ​ข้อมูล​คำ​เรียก​ญาติ​จาก​ตาราง​ที่​ ​1​ ​และ​ตาราง​ที่​ ​2​ ​

ทั้งหมด​พบ​ว่า​ ​ญาติ​ที่​อยู่​ใน​รุ่น​อายุ​ ​อายุ​ ​+​1​ ​ขึ้น​ไป​จนถึง​รุ่น​อายุ​ ​+​4​ ​รุ่น​อายุ​ ​0​ ​และ​ ​รุ่น​

อายุ​ ​-​1​ ​ลง​มา​ถึง​รุ่น​อายุ​ ​-​2​ ​สาย​ตรง​ ​พบ​ว่า​ ​ผู้​พูด​ทั้ง​สอง​กลุ่ม​อายุ​ ​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​

ทั้ง​ ​6​ ​ลักษณะ​ปะปน​กัน​ไป​ ​นอกจาก​นี้​ยัง​พบ​ว่า​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​มาก​มี​การ​ใช้​คำ​

เรียก​ญาติ​แตก​ต่าง​จาก​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​น้อย​ ​ดัง​จะ​เห็น​ได้​จาก​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ใน​

รุ่น​อายุ​ ​-​2​ ​สาย​ข้าง​ ​ลง​ไป​จนถึง​ ​รุ่น​อายุ​ ​-​4​ ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​

ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​ปะปน​กับ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​ ​ส่วน​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​
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น้อย​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​ท่ีมา​จาก​ภาษา​ไทย​เพียง​อย่าง​เดียว​เท่าน้ัน​ ​เน่ืองจาก​กลุ่ม​ผู้​พูด​

ที่​มีอายุ​น้อย​ยัง​ไม่​เคย​มี​ลูก​หลาน​ ​จึง​นำ​คำ​ใน​ภาษา​ไทย​มา​ใช้​ ​แล้ว​ดัดแปลง​เสียง​ให้​เข้า​

กบั​ภาษา​สว่ย​ ​จน​กระทัง่​ถงึ​ปจัจบุนั​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​เขา้ใจ​วา่​คำ​ดงั​กลา่ว​เปน็​คำ​ใน​ภาษา​

สว่ย​ที​่ม​ีมา​แต​่ดัง้เดมิ​ ​ดงั​นัน้​จาก​การ​เปรยีบ​เทยีบ​ขอ้มลู​ดงั​กลา่ว​ ​แสดง​ให​้เหน็​วา่​ ​คำ​เรยีก​

ญาต​ิของ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุมาก​และ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุนอ้ย​ตา่ง​ได​้รบั​อทิธพิล​

จาก​ภาษา​เขมร​ ​และ​ภาษา​ไทย​ ​

​

​สรุป​
​	 จาก​การ​ศึกษา​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ที่​มีอายุ​ต่าง​กัน         ​ ​

ผล​การ​วิเคราะห์​แสดง​ให้​เห็น​อย่าง​ชัดเจน​ว่า​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​

มีอายุ​มาก​และ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​น้อย​มี​ระบบ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​เหมือน​กัน​ ​กล่าว​

คือ​ ​มี​มิติ​แห่ง​ความ​แตก​ต่าง​ที่​ใช้​จำแนก​คำ​เรียก​ญาติ​ให้​แตก​ต่าง​กัน​ ​5​ ​มิติ​ ​แต่​มี​จำนวน​

ของ​คำ​ที่​ใช้​ใน​การ​เรียก​ญาติ​แตก​ต่าง​กัน​ ​โดย​กลุ่ม​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​มาก​มี​การ​ใช้​

คำ​เรยีก​ญาต​ิทัง้หมด​ ​46​ ​คำ​ ​สว่น​กลุม่​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุนอ้ย​ม​ีการ​ใช​้คำ​เรยีก​ญาต​ิ

ทั้งหมด​ ​39​ ​คำ​ ​

	 ​เมื่อ​พิจารณา​ลักษณะ​ของ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่​กลุ่ม​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​ทั้ง​

สอง​กลุม่​อาย​ุใช​้นัน้​ก​็สามารถ​จำแนก​คำ​เรยีก​ญาต​ิได​้เปน็​ ​4​ ​ลกัษณะ​ ​ไดแ้ก​่ ​คำ​เรยีก​ญาต​ิ

ที่มา​จาก​ภาษา​เขมร​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​ ​คำ​เรียก​ญาติ​ภาษา​ส่วย​ ​และ​ ​คำ​

เรยีก​ญาต​ิที​่เปน็​คำ​ประสม​ระหวา่ง​ภาษา​สว่ย​ ​(​กยู​-​กวย​)​ ​กบั​ภาษา​ไทย​ ​และ​หาก​พจิารณา​

คำ​เรยีก​ญาต​ิที​่อยู​่ใน​รุน่​อาย​ุ ​-​2​ ​สาย​ขา้ง​ ​ลง​ไป​จนถงึ​ ​รุน่​อาย​ุ ​-​4​ ​พบ​วา่​ ​กลุม่​ผู​้พดู​ที​่มอีาย​ุ

มาก​ม​ีการ​ใช​้คำ​เรยีก​ญาต​ิทีม่า​จาก​ภาษา​ไทย​ปะปน​กบั​คำ​เรยีก​ญาต​ิทีม่า​จาก​ภาษา​เขมร​ ​

ส่วน​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​น้อย​มี​การ​ใช้​คำ​เรียก​ญาติ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​เพียง​อย่าง​เดียว​

​	 ทัง้นี​้จาก​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​กลุม่​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่ม​ีรปู​คำ​เหมอืน​กบั​ภาษา​ตา่งๆ​ ​

ดงั​กลา่ว​ ​แสดง​ให​้เหน็​วา่​ ​คำ​เรยีก​ญาต​ิของ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ได​้รบั​อทิธพิล​จาก​ภาษา​เขมร​ ​

และ​ภาษา​ไทย​ ​โดย​คำ​เรียก​ญาติ​ของ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​ ​และ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​น้อย​ ​

มี​คำ​ที่มา​จาก​ภาษา​ไทย​มาก​ที่สุด​ ​รอง​ลง​มา​ ​คือ​ ​คำ​ที่มา​จาก​ภาษา​ส่วย​ ​และ​คำ​ที่มา​จาก​

ภาษา​เขมร​ ​ตาม​ลำดับ​ ​น้อย​ที่สุด​ ​คือ​ ​คำ​ที่​เป็น​คำ​ประสม​ระหว่าง​ภาษา​ส่วย​ ​(​กูย​-​กวย​)​ ​

กับ​ภาษา​ไทย​ ​
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​	 จาก​ข้อมูล​ดัง​กล่าว​ ​จะ​เห็น​ได้​ว่า​ ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​ ​และ​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​

น้อย​ ​ได้​รับ​อิทธิพล​จาก​ภาษา​ไทย​มาก​ที่สุด​ ​เนื่องจาก​ปัจจุบัน​กลุ่ม​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​มาก​        

มี​การ​แต่งงาน​ข้าม​ชาติพันธ์ุ​มาก​ข้ึน​ ​กล่าว​คือ​ ​ชาว​ส่วย​มี​การ​แต่งงาน​กับ​ชาว​ไทย​ ​ท้ัง​ชาว​

ไทย​ที่​พูด​ไทย​มาตรฐาน​ ​หรือ​ ​พูด​ไทย​ถิ่น​อีสาน​เพิ่ม​มาก​ขึ้น​ ​ซึ่ง​ชาว​ส่วย​จะ​เปลี่ยน​ไป​ใช้​

ภาษา​ไทย​กับ​คู่​สมรส​ของ​ตน​แทน​  ​เพราะ​คู่​สมรส​ไม่​เรียน​รู้​  ​และ​พูด​ภาษา​ส่วย​  ​เพราะ       ​

คิด​ว่า​ภาษา​ส่วย​นั้น​มี​ศักดิ์ศรี​น้อย​กว่า​ภาษา​ไทย​ของ​ตน​ ​ทำให้​ชาว​ส่วย​ใช้​ภาษา​ส่วย           

น้อย​ลง​ ​รวม​ทั้ง​เวลา​ติดต่อ​กับ​สถาน​ที่​ราชการ​ส่วน​ใหญ่​ ​ภาษา​ที่​ใช้​ใน​การ​ติดต่อ​สื่อสาร​

ก็​คือ​ ​ภาษา​ไทย​ ​ดัง​นั้น​ชาว​ส่วย​จึง​หัน​มา​ให้​ความ​สำคัญ​กับ​ภาษา​ไทย​มาก​ยิ่ง​ขึ้น​ ​ต่อ​มา​

เมื่อ​มี​บุตร​  ​ชาว​ส่วย​ก็​มัก​จะ​สอน​ให้​ลูก​หลาน​ของ​ตน​นั้น​พูด​ภาษา​ไทย​ที่​ตนเอง​คิด​ว่า​

มี​ศักดิ์ศรี​ ​กอร์​ปกับ​ผู้​พูด​ที่​มีอายุ​น้อย​ใช้​ภาษา​ไทย​ใน​ชีวิต​ประจำ​วัน​มาก​ขึ้น​ ​ทำให้​ผู้​พูด​

ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุมาก​ ​และ​ผู​้พดู​ภาษา​สว่ย​ที​่มอีาย​ุนอ้ย​ใช​้ภาษา​สว่ย​ลด​ลง​และ​จาก​ขอ้มลู​

ดงั​กลา่ว​ยงั​สามารถ​บง่​บอก​ให​้เหน็​ถงึ​ ​แนว​โนม้​การ​เปลีย่นแปลง​ของ​ภาษา​สว่ย​ที​่จะ​เกดิ​

ขึ้น​ใน​อนาคต​ซึ่ง​การ​เปลี่ยนแปลง​ของ​ภาษา​ส่วย​นี้​เป็นการ​เปลี่ยนแปลง​ทาง​ภาษา​ที่​

กำลัง​ดำเนิน​อยู่​ ​(​change​ ​in​ ​progress​)​ ​โดย​ภาษา​ส่วย​จะ​ค่อยๆ​ ​เปลี่ยน​ไป​เพราะ​ได้​รับ​

อทิธพิล​จาก​ภาษา​ไทย​ ​เนือ่งจาก​ภาษา​สว่ย​ก​็ม​ีเพยีง​แต​่ภาษา​พดู​ ​ไมม่​ีภาษา​เขยีน​ ​จงึ​อาจ​

ทำให้​ภาษา​ส่วย​สูญหาย​ไป​ได้​ง่าย​ ​เมื่อ​ผู้​พูด​ภาษา​ส่วย​ที่​มีอายุ​มาก​ล้ม​หาย​ตาย​จาก​ไป​

​

​

​

​

​

​
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